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Importancia de enseñar léxico en ELE 

Lewis (1993, 1997): la lengua 
consiste en léxico 
gramaticalizado, no en 
gramática lexicalizada. 
Batstone (1996): reconocer el 
léxico de una lengua implica 
atender forma y contenido. Puede 
pasar cierto tiempo desde el 
primer contacto con el bloque 
léxico hasta que se pueda 
internalizar la combinación.  
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¿Simples palabras o unidades léxicas? 

Lewis (1993, 1997): chunks o 

bloques prefabricados. 
Higueras (1997, 2008, 2009): 

unidades léxicas en las que 

además de las palabras se 

incluyen unidades pluriverbales 

lexicalizadas y habitualizadas 

(combinaciones sintagmáticas, 

expresiones idiomáticas y 

expresiones institucionalizadas). 
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¿Por qué el léxico permite conocer la 

lengua? 
Nation (2001): conocer el léxico implica un conjunto de 
saberes en los que están los demás componentes de la 
lengua. 

Forma 

Oral 
Como suena   

  Como se pronuncia 

Escrita Como se escribe  caminar 

Componentes de la palabra Partes que la componen camin - ar 

Significado  

Formas y significado 

Significado 
Andar determinada distancia… 

(DRAE). 

Formas que adopta 
caminaremos, caminaste, 

caminó 

Concepto y referente Comprende nociones  moverse, ir, desplazarse 

Asociaciones Se relaciona con andar, transitar, ir, avanzar 

Uso 

Funciones gramaticales 
Estructuras en las que se 

usa 

verbo infinitivo, se puede 

conjugar 

Colocaciones 
Tipos de palabras que la 

acompañan 
a, hacia, desde, sobre  

Restricciones Usos pragmáticos 
Registro neutro, no dialectal, no 

peyorativa 
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¿Por qué el diccionario monolingüe puede 

ser una herramienta? 

Sánchez, A. (Dir.) (2001). Gran Diccionario de Uso del Español Actual. Madrid: Sociedad General 

Española De Librería SGEL. (GDUEA) 
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Maldonado, C. (Dir.) (2012). Diccionario de uso del español actual. (2ª ed.). Madrid: SM. (CLAVE). 
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¿Por qué se usa poco? 

* La creencia de que el diccionario es solo para 

hallar significados. 
 Consultar ortografía.  

 Consultar pronunciación de una palabra.  

 Consultar información gramatical.  

 Consultar el uso.  

 Consultar expresiones idiomáticas o fraseología. 

 Consultar el ejemplo para usarlo como guía. 

 Aclarar dudas para construcción de enunciados.    
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  * Pocos diccionarios monolingües de aprendizaje 

(DMA) y con poca trayectoria.  
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  * Los DMA tienen características de diccionarios 

generales, aptos solo para hablantes nativos.  

 

* Los DMA comparten con los diccionarios generales 

problemas como definiciones sinonímicas y círculos 

viciosos, entre otros. 
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Maldonado, C. (Dir.) (2012). Diccionario de uso 

del español actual. (2ª ed.). Madrid: SM. 

(CLAVE). 

 

Maldonado, C. (Dir.) (2006). Diccionario de 

Español para Extranjeros (2ª ed.). Madrid: 

SM. (DEPE). 
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Maldonado, C. (Dir.) (2006). Diccionario de 

Español para Extranjeros (2ª ed.). Madrid: 

SM. (DEPE). 

Villar, C. (Dir.) (2002). Diccionario de la 

Lengua Española para Estudiantes de 

Español. Madrid: Espasa. (DLEPEE).  
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Villar, C. (Dir.) (2002). Diccionario de la 

Lengua Española para Estudiantes de 

Español. Madrid: Espasa. (DLEPEE).  

 

 

Alvar, M. (Dir.) (2011). Diccionario para la 

Enseñanza de la Lengua Española (para 

E/LE y para escolares, incluye gramática y 

fonética) (2ª ed.). Madrid: Universidad de 

Alcalá de Henares - Vox. (DIPELE) 
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Dos posibles soluciones 

1. Elaboración de unidades didácticas que 

impliquen el uso del diccionario. 

 

García (2009): actividades alrededor de un tema del 

que se pueda extraer el léxico a aprender.   

 

Para esto se requiere: 

• Conocer bien los diccionarios. 

• Seleccionar un DMA que se ajuste a las 

necesidades de los aprendices. 
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Creación de un DMA que se ajuste a las 

necesidades de los usuarios 

• Martínez Marín (1988)  

– Decodificación y codificación. 

– Tener en cuenta el nivel de lengua que tiene el 
usuario (hablante no nativo). 

– El criterio de selección de entradas debe ser el uso, 
incluyendo explicaciones fonéticas cuando sea 
necesario, así como los términos coloquiales y la 
fraseología. 

– Definiciones claras y con vocabulario sencillo.  

– Debe contener ejemplos para ilustrar el significado.  
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  • Hernández  (1988, 2000, 2004, 2008)   
– Corpus entre 50.000 y 60.000 entradas. 

– Entradas en el orden alfabético internacional (1988). 

– Entradas distintas para casos de homonimia. 

– Incluir Información gramatical. 

– Excluir etimología, arcaísmos y dialectalismos. 

– Brindar abundancia de ejemplos. 

– Ofrecer una introducción amplia con información 
gramatical, semántica y cultural. 

– Evitar la definición sinonímica. 

– Orden de acepciones según frecuencia de uso y al 
final la fraseología. 

– Tener en cuenta las necesidades de los destinatarios. 
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• Córdoba (1998) 

– Léxico general actual. 

– Léxico usual, tanto de la lengua escrita como de 

la hablada. 

– Definiciones claras con un número reducido de 

definidores. 

– Debe contener información gramatical y de uso.  
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  • Fernández (1997) 
– Tener en cuenta las necesidades de los destinatarios. 

• Battaner (2000) 
– Contener abundantes marcas de uso. 

• Higueras (2004) 
– Incluir colocaciones. 

• Varón (2004) 
– Las definiciones deben seguir la ley de la sinonimia e 

incluir instrucciones de uso en el contorno, delimitado 
por recursos tipográficos. 

– Equipo de redactores conscientes de la naturaleza del 
diccionario. 
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• Castillo (2010) y Ferrando (2010)  

– Carácter codificador - información colocacional. 

• Azorín y Martínez Egido (2010)  

– Información preliminar que permita el correcto uso 

tanto para docentes como para estudiantes. 

– Equipo de lexicógrafos y expertos en la 

enseñanza del léxico en ELE.  
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